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QuESTioNS  précises  et  propres  à  faciliter  à 
un  prêtre  peu  Çamilier  avec  )a  langue  an- 
glaise, ïe  moyen  àe  confesser  des  pénitents 
qui  ne  parlent  que  cette  langue  :  avec  uiie 
exhortation  abrégée  que  ceprêtre  peut  leur 
adresser  en  donnan^  oii  différant  rabsolution. 

A  fev^  short  questiom  cqlculated  tofaeilkate 
for  a  confessor  littre'kc^uainted  with  the  en- 
glish  language^  thé  rmans  ofhearing  the  cofir 
fession  of  pénitente  ^^Jio  $p^ak  but  this  lan- 
guage  :  likewise  a  shorj  exhortation  whîch  he 
nmy  give  them,  whm  granting  or  defering 
absolution,  «/' 


*  .-,      >  1  •  •>  j 

Demeurez-vouà  dans, cette  paroîise  ? 
Do  you  live  in  tliis  pjarish?  [or)  Do  you  be- 
long  to  this  parish  ?" 

0  o  ... 

Eies'vous  màriéyéû  libre,  ou  'ô^euf,  ou 
veuve  î  -^ 

Are  you  married  or  single— a  widower,  or  a 
widow? 

Combien  y  a-t^l  de  temps  que  vous  a/cez  été 
à  confesse  ? 

Holvlong  is  it  since  you  bave  been  at  con- 
fession last? 


Av$z-v(m  reçu  l'absolution  la  dernière  fois? 
Pid  you  feceive  ai^solution  the  last  time  ? 

A^z-vous  accompli  la, pénitence  irjfiposée  9 
Hâve  you   fdlflUed   Uie  pçna^nce  enjoined 
you? 


*.  • 


vSJQQn  :-r^Quelk  étàii  eette  pénitence  ? 
'  If  not  ;— ^hat  wa^*  ^fd  jpenance  î 

•  »• 
Àvezr^Dous  eppaminf'voire  conscience? 
*  ;H^ve  you  examineâ  \ikir  conscience  ? 

Imites  : — (kMon  pèf ej^  bénissez-moi^  parce 
que  j'ai  péché.  » 
Say  :  <c  Bless  meffdtherj  for  I  havesinnedfi» 

• 
Dites  le  Ç^QjAi&or,  ICté  confise  à  Dieu,  »  etc. 
.,Sjfty-  the  Confiteor.'  a  jlc<Hif^ss  to  Almîghty 
(îod,  »etc. 

Comfnencez  4  tjouf'çonfe^ser ,  ou  vfiitre  conr 
fession. 
;^egi^  yojur .confession. 

Àvez-vous  oublié  ou  omis  quelmes  péchés 
dans^VQScmf étions  pf:écédçf^es  ?  Qiieb  sont" 
ilst 

.^aye  y^u  £orgptt^n  or  omit^dm^y  .smis  in 
ybur  last  confession  ?  What  are  th^y  ? 


M'  7i? 


Pemiez^oti$  qtêe  c'était  un  pithi  mortd  ? 
que  vous  faisiez  un  saerHég^  ^n  ne  le  eohfesstM  ' 
pas?  .  ^     . 

Did  you  think  thstt  H  wad  a  n^orta!  ml 
That  you  committed  a  sacrilège  by  not  con- 
fessingit? 

Est-ce  pair  hMé  que  vàkià'  n'WèB^'pài  coh-- 
fessé  ce  péché,  au  ces  péchés? 

Was  it  shame  that  prevetitètf  you  from'àc- 
cusing  yourself  of  that  sin,  or  thèse  sinis  %:  m 

Combien  de  fois  depuis  avez^ow  été  à  c(^n- 
fesse  ?  ou  avez-vous'  féçu  ''  l'aièotutibft  ?  ou 
aveZ'-voûscominUhiéî 

How  many  times  since  that  bave  you  been 
at confession?  or  bave  you  réceiined  abào- 
lution?  or  the  holy  communiob'? 

ÀveZ'Vous  négligé  vos  prières  du  niatin  et 
du  soir  î 

Havé  yàti  negléiéteia  to^'  môWiWg*'  or  e\ré- 
nWgpràyér^f 

Âvez'Vous'  trûMllé^y  diih^éKéi^  oti'^les 
imrÉdéfété9d%bU§éHdik1 

Hâve  you  done  any  servile  work  onïiHHÎaJ^^ 
or  other  feasts  of  obUgation  ? 

Àvez^ous  manqué  la  messe  ou  les  vépi^Vf 
Hâve  you  misséd  mass  oi*  véspers? 
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Avez-vous  fréquenté  ces  jours 'là  les  cabarets, 
les  bals,  les  assemblées  dangereuses  ? 

Hâve  you,  on  thèse  days,  frequented  ta- 
verns^  balls,  ordangerouscompanies? 

Vous  éteS'Wus  enivré  1 

Hâve  you  been  drunk,  or  intoxicaled  ? 
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Etait^e  en  publie? 
Wasit  in  public? 

AveZ'Vous  maudit  Dieu  ? 

Hâve  you  cursed  or  blasphemed  God  ? 

Avez-vous  fait  des  serments  indiscrets^  tn- 
justesoufauxl 
Hâve  you  taken  rash,  injust  or  false  oaths? 

Avez-vous  fait  des  promesses  à  Dieu,  ou  des 
vœux?  Àvez'vous  négligé  d'accomplir  ces  pro- 
messes ou  ces  vœux? 

Hâve  you  made  vows  or  promises  to  God  ? 
Hâve  you  neglected  to  fulfil  thèse  vawa  or 
promises? 

Avez-vous  négligé  d'accomplir  votre  devoir 
pascale 
Hâve  you  omitted  your  Easter  duty? 
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AveZ'Vous  par  votre  faute  manqué  aux 
jeûnes  recommandés? 

Hâve  you  omitted  to  fast  on  the  days  com- 
manded? 

Aveni^ous  omis  par  négligence  les  jours 
d'abstinence?  de  jeûner  aux  qu^atre-temps^ 
aux  vigiles  prescrites? 

Hâve  you  eaten  flesh  uppn  days  of  absti- 
nence? Hâve  you  neglected  io  fast  on  the 
eniber-'days  and  vigils  commanded  ? 


,v^\ 


Vous  êteS'VOus  fâché  ? 
Hâve  yoif  been  angry  ? 

Avez-vous  maudit  les  hommes  ? 
Hâve  you  eursed  meii  ? 

Combien  de  foisl 
How  oftt.t  ? 


Etait-ce  en  présence  de  plusieurs  de  vos 
frères  ?  de  vos  enfants  ?  de  vos  compagnons  ?  *^  ^ 

Was  it  in  présence  of  many  ofyour  bro- 
thers  ?  of  y our  children  ?  of  your  companions  ? 


Avez-vousjuré9 

Hâve  you  swoyn  or  eursed  ? 

AveZ'-vous  menti't 
Hâve  you  told  lies  ? 
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AveZ'Vous  dérobé  î  volé? 

Uave  yôu  stolen  or  committed  (hefts  ? 

Àvez-vous  calomniée  En  présence  de  phi" 
sieurs  personnes? 

Unie  you  èftltrixiiiMtèd'àny  personf  Iri  pré- 
sence of  m'aity  perëoiïs  ? 

Àni-wus  haï  vétfé  pHàhain  ? 
Hâve  you  hated  '  yoa  neîghboar  î 

Àvez-vous  désobéi  à  votre  père  ou  à  votre 
mére9 
Hâve  your  desobeyed  y  oùr  '  faUiér  or  mothér  î 

Àvez-vous  manqué  de  respecta  votre  père  ou 
à  votre  méret 

Hâve  you  been  disrespectful  to  your  father 
or  mother  ? 

Avez'-vous  nutnqué  de  respect  à  vos  maîtres 
ou  maîtresses  X 

Hâve  you  bèend|srespectful  to  yoùrinas- 
tcrs  or  mistiresseà  ? 

Vous  êtes  vous  disputé  avec  vos  frères^  vos 
scBurs  ou  vos  compagnons  ^ 

Hâve  you  quarelied  with  your  brothers, 
sisters  or  companions  ? 
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Did  you  fight  or^  quar^ll  puÙicly  ? 

Tetigiêtin»  teipsum  vel  ulioi  indecenter  vel 
impudtcé'f 

Bave  ypuîmw^çsUy  oninçhastely  tooched 
yourself  orothers? 
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Injecistine  oculos  super  objecta  ad  libidinem 
moverUial 

Qave  yiou  looked  lapon  o^bjects  e^^citiiig  to 
impurity? 

Tene  nudum  coram  aliissmilUer  ntêdie  in 
halneo  lavasti^ 
Hâve  ypu  ^th  others  bathed  paked  ? 

Pr^tulistine  ver\ta  imjgudiea  ?  canfUienas 
ohseœna$*t 

Hâve  you  spoken  immodest  words?— Hâve 
yon  sung  obscène  songs? 

Ànnui^tinfUhidinosh  .cogUat^onib^^  ? 
Hâve  you  consented  to  unchaste.tbpugjiis? 


Àssentistine  voluptuoisis  fifltww  miQifb^  ? 
Hâve  youtaken  p]esi9ure,,inin^guliartinO" 
lions  of  the  flesk? 
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Nutriviitineproliberis  vel  solutis  mi/dimbus 
deêideria  libidtnosa  in  mente  9 

Hâve  you  entertained  unchaste  desires  on 
married  or  unmarried  persons  ? 

Legistine  pravos  vel  hœreticoslîbroit,  eos- 
demne  commodasti^ 

Hâve  you  read  bad  or  heretical  books  ? 
Hâve  you  lent  any  such  books  toothers  ? 

AveZ'Vous  commis  ces  péchés  le  dim,anche  ou 
un  jour  de  fête  d'obligation  ? 

Hâve  you  eommitted  thèse  sins  on  the  sab- 
bath,  or  day  of  obligation  ? 

Sont-celà  tous  les  péchés  que  vous  avez  com^ 
mis  depuis  votre  dernière  confession  ? 

Hâve  you  eommitted  any  other  sins  sincé 
your  last  confession  ? 

Dites  :  ^'  Je  m'accuse  de  plus  de  bien 
d'autres  péchés,  etc." 

^  Say  :    **  I  accuse  fnyself  of  rnâny  bther 
sinsj  »  etc. 

Achevez  le  Conflteor. 
Fihishthe  Confiteor. 


mliéribuê 
iesires  on 


iras,  eos- 

books  ? 
rs? 

lanche  ou 
the  sab- 


vez  corn- 
ilâ  sincé 

de  bien 
ly  olher 


i 

Lonque  le  pénitent  iVest  pasjuqê  diâne  de 
recevoir  l'absolution  ou  la  communion,  le  coji- 
fesseur  pourra  dire  : 

YOUS  voyez,  mon  cher  frère,  (ou  ma'chère 
sœur),  que  vous  êtes  encore  dans  Fhabitude 

criminelle  de.*... Veillez  alteptive- 

meht  sur  vous -môme....  Priez  souvent,. é*->-»i 
Assistez  à  la  messe  de  semaine,  si  vous  le 
pouvez imposez-vous  une  pé- 
nitence, chaque  fois  que  vous  pécherez.  De- 
mandez à  Dieu  la  victoire  de  cette  malheureuse 

passion .Fuyez  les  occasions,  que 

Vous  n'avez  que  trop  connues  vous  être  dange- 
reuses.   Ne  fréquentez  plus  cette  personne, 

cette  maison ...Revenez  à  confesse 

dans .jours.    J'espère  qlié  le  Sei* 

gneur,  d'ici  à  ce  temps,  vous  accordera  là 
grâce  de  ne  plus  retomber  dans  rhâbitude 

de Après  avoir  accusé  vos  péchés, 

âem£inde2!-én  à  Dieu  le  pardon,  en  lui  disant 
dé;  tout  votre  cœur,  que  vous  voiis  repentez 
sincèrement  de  l'avoir  offensé,  et ,  que  Vôiià 
êtes  résolu,  avec  son  secouts;  dé  iié  plus  l'of- 

ié  ne  Vôiis  dôfïûé  pas  l'absolu^îôiii  ;  koa 
vmk  ne  (Jôninlunieréz  pàè  a^jtiUrd'huîi  ^ v V^ J^ 
^;V  Pour  votre  pëiiitetice,  dites  tôuà  les  jéiijpSi^ 
lék  Wtàriiés^  dU  St,  Nota  Aè  Jésus,  y.  .^ , ,  .<fe ,  14 

Ste-  Vierge, ou  4  fois  les  psauMes  de  la 

l^ttitence, . . . .  .ôft  Uft  ch^0|t.^t^j^  1^  Jo^^ 


w 

du  i  fDîs  le  Pater  ou  VAve,  par  jour,  pendant 
8, 15,  aO  jours. 

Je  vais  vous  donner  la  bénédiction. 

Récitez  l'acte  de  contrition. 
Allez  en  paix,  et  priez  pour  moi. 

When  the  pénitent  i$  not  judged  worthy  af 
communion,  the  confessor  will  say  : 

YoUsee,  my  dear  brother  (or  sistcr),  that 

you  arc  as  yet  in  the  criminal  habit  of 

Watch  continually  over  yourself. Pray 

freiquently .Assist,  ifpossible,  atmass,  on 

the  week  days Impose  some  penance  on 

yourself  every  time  you  fall  into  sin.  Beseech 
God  to  grant  you  a  victory  over  that  unfortunate 

passion... Fiy  the  occasion    which  you 

hâve  but  too  much  experienced  to  be  dange- 

rous Avoid  ^the  company  of  such 

person.    Do  not  frecpient  that  bouse « 

Retium  to  confession  within days.      I 

hdpe  that  the  Lord  from  this  until  that  time 
will  grant  you  the  grâce  not  to  relapse  into 
(he  habit  of Af ter  having  accused  your- 
self of  your  sinSy  beg  of  God  to  give  you  par* 
don  for  them,  in  testifying  to  him  with  ail  your 
heurt  that  you  are  sincerely  sorry  for  having 
oflénded  him,  and  that  you  are  resolved,  with 
the  assistance  of  bis  grâce,  never  more  to  pf* 
fend  him. 

I  do  not  give  you  absolution  ;  consequently 
you  cannot  communicate  to-day. 
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{l'or  your  penance  you  wili  say  ihetitanp  of 

the  Holy  NarM  of  Jesm ..every  day  ■  or 

ihe  Litany  oftheBlessed  Virgin .«or  ihe 

Sevenpenttential  psalms  four  Unies... é....... or 

the  Rosary  once  di  day. or  five  Paiera 

and  i4re.<(,  every  day,  foreight,  orfifteen,  ctf 
twenty  days. 

I  am  going^^to  give  you  the  bénédiction. 
Make  an  act  of  contrition. 

Go  in  peace,  and  pray  God  for  me* 

Si  le  pénitent  peut  communier  y  le  confeMut 
pourra  dire  ; 

Vous êtes-vous  préparé  à  communier?  Vont 
direz  pour  pénitence,...* 

C^ËST  un  grand  bonfceur  pour  vous,  moil 
cher  frère  [ou  ma  chère  sœur),  de  pouvoir  re* 
cevoir  aujourd'hui  le  St.  Sacrement  de  I^Ëu- 
charistie.  Pro(itez~en  pour  demander  à  J.C.» 
dans  ce  sacrement  de  son  amour,  toutes 
les  grâces  dont  vous  avez  besoin,  pour  vous 
affermir  dans  la  vertu,  et  pour  vous  rendre 
de  plus  en  plus  fidèle  à  Taccomplissemenl  des 

devoirs  de  votre  état Parlez  à  J.  ,C. 

dans  votre  cœur,  lorsque  vous  Ty  aurez  reçu,  et 
avec  confiance,  comme  un  ami  à  son  aiûi* 
Attendez  tout  de  sa  tendresse  pour  vous....... 

Préparez-vous  à  ce  bonheur» 
Je  vais  vous  réconciliera  Dieu  en  vous  don* 
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«çt^sinoère  de  contrition. 

,    Allez  en  paix,  et  priez  pour  moi. 

'  ïf  the  pénitent  is  worthy  of  communion,  the 
tonfmorwill  say  : 

Kd  you  {^répare  yourself  for  theholy  cdm- 
muoionto-day? 

You  will  say  for  your  penance..... 

ÏT  îs  à  great  blessing  foi*  you,  my  dear 
brother  (or  sister),  to  be  in  a  state  tô  recéivé 
to-day  thé  holy  sacrament  of  the  Eucharist. 
Avail  yourself  of  that  opportunity  to  beg  of 
Jesus-ehrist,  in  this  sacrament  of  his  lovei 
ail,  the  grâces  you  stand  in  need  of  ;  to 
strèngthen  you  in  vîrtue  ;  and  torenderyou 
more  and  more  faithful  in  the  fulfilment  of 
the  duties  of  your  state— Speak  to  Jesus-Christ 
in  yôùr  heart.  Hâve  confidence  in  him  as  in 
your  dèarest  frîend  ;  and  you  may  expect 
cvery  thingfrom  bis  affectionfor  you. 

PÏfepare  yourself  for  so  great  ahappiness, 
I  àni  going  to  reconcile  you  to  God  by  granting 
you  absolution.  Dispose  yourSelf  for  itby  ma- 
kitig  à  sincère  act  of  contrition. 

&^  in  peacc,  and  pray  God  foi*  me. 
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vu  ET  AVPAOU\É« 

QuiBSO,  23  DÉCEMBRE  1864. 
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